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AHHOTaUUsA. 3HAYNMOCTb HCCIICIOBAHMS BAPUATHBHOCTH (DPAHITY3CKOTO SI3BIKA B YCIOBHSAX €TO TECHOTO
KOHTaKTa C MECTHBIMH sI3bIKaMH (apaOckuMm u OepOepckum) B TyHHCe 3aKio4aeTcs B BBISBICHUH
OCHOBHBIX THIIOB CEMaHTHYECKHUX H3MEHEHHH JIEKCEM, HCHOJb3YeMbIX TYHHCLIAMH B YCTHOW peuH.
B nuHTBHCTHYECKON JHTEpaType IIMPOKO OCBELIAIOTCS BOMPOCHI, CBSA3aHHBIC C JAWHAMHKON DPa3BUTHS
(paHIly3cKoro s3bpIKa NpPU €ro HCIOJIb30BAaHWM B psjne cTpaH AQpHKH, OIHAKO CEMaHTHYECKHE
0COOCHHOCTH JIEKCUKH TYHHCCKOTO BapuaHTa (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa U 00YCIOBIUBAIOIINE UX (PaKTOPHI HE
ObUTH TpenIMeToM uccienoBaHuil. Llens nccnenoBaHMS 3aKIIOYAaeTCS B BBISIBICHHH CEMaHTHYECKHX
0coOeHHOCTe M M3MCHEHHMH JIGKCHKHA TYHHCCKOTO BapHaHTa (PaHIy3CKOTO S3bIKa, B ONpEICICHUH
(axTOpoB, OOYCIIOBIMBAIOIIMNX UX TIOSBJICHUE, a TAKXKE B ONMMCAHUU PA3IMUINN MEXKIY CEMaHTUKOW CIIOB,
UCIIOJIb3YEeMBIX BO ()paHIly3CKO HOpME U B TYHHCCKOM BapuaHTe. B xojie aHanmm3a S36IKOBOTO MaTepuaa
YCTaHOBJICHO, YTO SI3BIKOBAsi CHTyalus B TyHHCE XapaKTepu3yeTcsl JUITIOCCHEH, a (paHIly3CKUH S3bIK B
Tynuce numeer craryc aacrpara. PaccMoTpeHo uctopudeckoe BIUSHUE (PaHITy3CKOTO S3bIKa HAa Pa3BUTHE
S3BIKOBOM cUTyanuu B TyHHCe, HauMHas C MEpUoja KOJIOHM3AIMHU. BBISBICHBI Takue OCHOBHBIC THIIBI
CEMaHTHYECKMX WM3MEHEHUH JIGKCHKH B TYHHCCKOM BapHaHTe (PaHIy3CKOTO S3bIKa KaK paclUIMpeHue
3HAYEHUS, CYy)KEHHE 3HAUCHHs, CMEICHHE 3HAa4YeHUS U CEeMaHTHUecKoe KajbKupoBaHue. OrpeseneHbl
OCHOBHBIC PUYNHBI TAKMX CEMaHTHYECKUX N3MEHEHUI JIEKCUKH: BIUSTHAE apa0CKOTo s3bIKa, TOTPEOHOCTD
B HOMMHALIMM HOBBIX TMOHSTHUI, aJanTtanys HOPMATHBHOW JISKCHKH U HYKI PasrOBOPHOM pedd IOJ
BIIMSTHUEM COLMAIBHBIX M KYJIBTYPOJOrWYecKuX (akTopoB. IlosydeHHBIE pe3ysbTaThl MUCCIEIOBAHUS
OTpaKalOT BAapPHATHBHOCTH (PAHIY3CKOTO S3bIKA W TOAYEPKHBAIOT BAXXHOCTH Y4YeTa COIHAIBHO-
KyJILTYPHOTO KOHTEKCTA ITPHU U3YUCHUH S3BIKOBON BAPHATUBHOCTH.

KarwueBbie c10Ba: COIMONMHTBUCTHYECKAS CUTYyallUs, KYJIbTypOJOTHYECKHE (AKTOPBI, JUIIIOCCHS,
aJICTpaT, TYHUCCKHI BapUaHT (GPaHIy3CKOTO S3bIKa, CEMAHTHUECKUE N3MEHEHUS
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Abstract. The importance of studying the variation of French in the conditions of its close contact with
local languages (Arabic and Berber) in Tunisia lies in identifying the main types of semantic change in
lexemes used by Tunisians in oral discourse. The linguistic literature largely covers issues related to the
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dynamics of the French language in use in a number of African countries, but the semantic characteristics
of the lexicon of the Tunisian variant of French and the factors that cause them have not been the subject
of research. The aim of the study was to identify the semantic features and changes in the lexicon of the
Tunisian variant of French, to determine the factors causing them, and to describe the differences between
the semantics of the words used in the French norm and in the Tunisian variant. The analysis of the linguistic
material revealed that the linguistic situation in Tunisia is characterised by diglossia and that the French
language in Tunisia has the status of an adstratum. The historical influence of the French language on the
development of the linguistic situation in Tunisia since the period of cocolonisation is examined. The main
types of semantic change in the lexicon of the Tunisian variant of French are identified as expansion of
meaning, contraction of meaning, displacement of meaning and semantic calcification. The main reasons
for these semantic changes in the lexicon are identified: the influence of the Arabic language, the need to
name new concepts, and the adaptation of normative vocabulary to the needs of colloquial language under
the influence of social and cultural factors. The results of the study reflect the variability of the French
language and underline the importance of taking into account the socio-cultural context in the study of
linguistic variation.

Key words: sociolinguistic situation, cultural factors, diglossia, adstrat, Tunisian variant of French,
semantic changes
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BBenenune

B nocnennue necstunerus HaOJOJaeTcs TOBBIIMICHHBI HHTEpEC K H3YYECHHUIO
BapUAaTUBHOCTU (PAHITYy3CKOTO sI3bIKa B AQpHUKe B TPYyJax KaKk OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, TaK
U 3apyOeKHBIX S3bIKOBENOB. bomnbllioe BHUMaHHE OTEUECTBEHHBIC HCCIEAOBATENH YAESIOT
(heHoMeHy BapHaTUBHOCTH (PpaHIry3ckoro si3bika [Jlanruep, barana, 2012; )KyukoBa, Xpamoga,
2018; Benzmxena, J{3aypoBa, 2020], a Takxe uzyuenuro kamepyHckoro [barana, Kykcosa, 2018;
bnaxesuu, 2019], mapokkanckoro [Tymeitko, 2015] u konronesckoro [Kou, 2021] BapuanToB
(bpaniry3ckoro s3bika. B 3apy0ekHo# TMHTBUCTHKE HAOIIOAA€TCs TOBBIIICHHBII HHTEPEC UMEHHO
K HCCIIeIOBAHUIO TYHHCCKOTO BapuaHTta (panirysckoro si3eika [Naffati, 2000; Veltcheff, 2006;
Laroussi, 2011; Mejri, 2012; Beltaief, 2014]. B To Bpemsi kak BapraHThI (PaHIy3CKOTO sSI3bIKa B
psage cTpaH AQpUKH WHTEHCHBHO HCCIEIOBAIKNCH C PA3IMUYHBIX TOYEK 3pPEHHS, TYHUCCKUN
BapUaHT OCTAaeTCSd HEJOCTATOYHO W3YYEHHBIM B OTCYECTBEHHON JIMHTBUCTUKE, YTO
CBUCTENHCTBYET OO0 AaKTyaJbHOCTH M BaXKHOCTH MJAHHOTO WCCIEAOBAaHUSA s Pa3BUTHIL
SI3bIKO3HAaHMS. B HMccieoBaHUM TYHHCCKUN BapHaHT (PPAHITY3CKOTO S3bIKa pacCMaTPHBAETCS
HaMU C TOYKH 3PEHHSI €T0 JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX 0COOEHHOCTE!. B KOHTEKCTE OrpaHUYEHHOTO
o0beMa WHCCIeOBAaHWM, TIOCBAINIEHHBIX JAaHHOW TMpoOjieMe, pe3ynbTaThl MPOBEIACHHOTO
WCCIICTOBAHMUS SIBJISIFOTCS BKJIJIOM B Pa3pabOTKy TEOpUU BapUATHUBHOCTH (DPAHITY3CKOTO S3bIKA B
sToM peruoHe. CONMONMHTBUCTHYECKas curyanus B Adpuxke, B Tom uyucie B TyHwuce,
HEOJIHOPOHA M XapaKTePU3yeTCs MHOTOS3bIYMEM, B KOTOPOM (PPaHITy3CKUH SI3BIK YACTO SBIISETCS
TOCYJapCTBEHHBIM SI3BIKOM W TIPEJACTABJICH pPa3WYHBIMH BapwaHTamMH. JIMHTrBHCTHYECKOE
MPOCTPAHCTBO AQpUKH pEeryisipHO MOABEpPraeTcs BO3ACUCTBHIO Cpa3y HECKOIBKHUX S3BIKOB.
JIMHTBUCTHI, W3y4YalOIINE S3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO B cTpaHax Marpuba, TpHACPKUBAIOTCS
MHEHHUSI O COCYIIECTBOBAHMM Ha ITOW TEPPUTOPHH KIACCUYECKOTO apabCKOro, COBPEMEHHOTO
apabckoro, apabCKOro B pPOJIM MOCPEIHUKA, TUAIEKTOB apaOCKoro (Hampumep, TYHHCCKOTO
apabckoro), 6epbepckoro u ¢paniry3ckoro s3bikoB [Kaneruna, 2015, c. 199].

®dpaHIy3CKU SI3bIK MpeAcTaBieH B AQpuke B IByX BapwaHTax: B cTpaHax Marpuba u B
ctpanax Tpommueckoit Adpuku [Kocenko, 2017, c. 63]. TyHucckuii BapuaHT (hpaHITy3CKOTO
s3pIKa W S3bIKOBAasi CUTyallMsl B IEJIOM OTJIMYAIOTCA OT JApPYyrux crpaH Marpuba psaom
cenu(pUIEeCKNX 4YepT, YTO MPHUBJICKACT BHUMAHHE IJIMHIBUCTOB K TYHHUCY Kak pEruoHy
(dpankos3eiaHOl Adpuku. Bo BpemeHa gpaHiy3ckoi kooHu3aruu TyHuca, mpoaoiKaBIIencs ¢
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1881 mo 1956 rox, ¢paHIy3cKUi S3BIK 3aHSUI MECTO HEKOIJa MPECTHXKHOTO KJIACCHYECKOTO
apabCKoro s3pIka. ApaOCKUM sI3bIK ObUT BBITECHEH KOJIOHU3AaTOPAMHU B OOJIBIIMHCTBE cep KU3HH,
kpome penurun [barana, 2006, c. 27]. B3aumoneiictBue Mexay (paHIy3CKUM SI3BIKOM U
apaOCKUM S3bIKOM IPOMCXOIMJIO Ha Pa3HbIX YpoBHAX s3blka. Ilocne oOperenus TyHucckoit
peciryOIMKON HEe3aBUCUMOCTH B Ka4eCTBE O(PUIIMANBHOTO SI3bIKa ObLT MPUHAT apaOCKHii; OHAKO
cUTyalus apabCko-(ppaHIy3CKOTro ABYSA3bIYMs COXPAHSIETCSA U ceiiuac, HECMOTPS Ha CTpEMIIEHUE
aJIMUHUCTpAIMM TPOBOAUTH apaOu3aluio ympaBieHUss U oOpa3zoBaHusa. DpaHITy3CKHH S3bIK
IpenojiaeTcs B TYHHUCCKHMX ILIKOJIAX, HAuyMHAas C HadalbHBIX KiaccoB. OOydeHue B By3ax
OCYILECTBIISICTCS TAK)KE B OCHOBHOM Ha (PpaHITy3CKOM si3bIke. Brnagenue (paHiy3ckum si3bIKOM
SBJISICTCS OCHOBHBIM IIPEMMYILIECTBOM JJIs JIOCTyNa K 0oJjiee BBICOKOMY YPOBHIO 0Opa3oBaHUs
[KeBnakoBa, 2023, c. 75]. BbICOKyI0 cTeneHb HHTEIPUPOBAHHOCTH (DPAHITY3CKOTO S3bIKA
HNOJTBEPXKIACT CTAaTHCTUKA, NpuBeAeHHas MexayHapoaHoit Opranuzanueit ®pankopoHuun
(OIF): 89 % Tynucues BiaaeioT GpaHIly3cKuM s361koM, 57 % Hacenenus TyHHCa TOBOPST Ha HEM
Kax/1blil eHb. boibmmHcTBO (ppaHkooHOB B cTpaHax A(PpHUKU OTHOCATCA K BO3PACTHOM rpyrie
15-24 net. DTO CBUAETEIHCTBYET O OOJBIIOM MOTCHIHATEC POCTa JJIs (PPaHKOS3BIYHOTO MHUpA.
Monozapie nroau OblcTpee OBIAAEBAIOT (DPAHIY3CKUM S3BIKOM, Y€M CTapliee IOKOJEHHE.
OcobeHHo mHUPOKO (PaHIY3CKHI s3BIK HUCHOJIB3yeTCsl B ropojax TyHuca; dYHCIO
(bpankorosopsimux ropoackux xkureneit pacrer [Cerquiglini et aut., 2022, p. 11]. Takum o6pazom,
SI3BIKOBAsi cUTyarusi B TYHHCCKOHM pecryOirKe XapaKTepH3yeTcsl MOJBHKHOCTHIO, BBI3BAHHOU
HOJUTUYECKUMHU, COLIUAIbHBIMU U SKOHOMHUYECKUMH N3MEHEHHUSIMU.

MHorue wucciaenoBaTeNny IMOAYEPKUBAIOT aJCTPATHBIM cTaTyc (PaHIy3CKOTO S3bIKa Ha
TEPPUTOPUSAX BHE CBOEH METpPONONIMHU, T. €. CTAaTyC s3bIKa, KOTOPBIH B OTAEIBHOM PETHOHE
UCTIONIB3YeTCsI HE B KAayeCTBE POJHOTO, a IMPHUBHECEHHOTO B ATy S3BIKOBYIO Ccpexy. OTO
pacripocTpaHsiercs W Ha TYHHC, TIOCKOJbKY (PaHIy3CKMH $3bIK NPEICTABIEH CBOMM
TEPPUTOPUATBHBIM BapHaHTOM, KOTOPBIM CYIIECTBYET NAapaJIEIbHO C MECTHBIMHU SI3bIKAMU
(apaOckuMm u O6epOepckuM) W MoJABEpraercs MUX BIUAHUIO. DpaHIy3CKHUH S3BIK KaK CPEICTBO
€BPOIEH3allMd MECTHOTO HACEJICHHsI PACIpPOCTPAHSIICS B UYKEPOTHBIX COIUOKYIBTYPHBIX H
JUHTBUCTUYECKUX CpeJax Ha 3TUX KOJOHHUAIBHBIX TEPPUTOPHSIX, HACEIEHHBIX Pa3IUYHBIMU
STHUYECKUMHU TpYIIaMH, TOBOPSALIMMHU Ha 001IeM apaOCKOM sI3bIKE, M MPHOOpeTan MECTHbIE
XapakTepHble 0COOEHHOCTH, CTAHOBSChH SI3BIKOBBIM BAPHAHTOM B 3TUX KOJOHUSX. B 3TOM cityuae
Mbl HaOJIOJaeM SBJIEHUE IUIIIOCCHM, XapaKTEpU3YIOILIEecs COCYIIECTBOBAaHHEM ABYX (popm
¢paniy3ckoro s3pika. Cutyauus aumrioccun B cTpaHax CeBepHoil AdpuKM BO3HMKIA B
pe3yapTate TOro, 4ro (HpaHIy3CKHH S3bIK TOMAl Ha KOHTHHEHT B JBYX CBOMX (opmax —
JUTEPATypHO-IUCBbMEHHOW W Pa3rOBOPHOM, KOTOPYIO HCHOJb30BAJM B PpPEYM COJATHI
OpaHITy3CcKHl S3BIK MPETIOAAaBAaJICs B MIKOJIAX, TJI€ BHEAPSIIACH TTAPMIKCKAs HOPMa pedu, TOT1a KaKk
IPOCTOpPEYHE PacIpOCTPAHSAIOCH B YCTHOM HeoduuuanbHoMm oOmmenun [Kykcosa, 2018, c.48].
[Hupokoe wucnonb3oBaHUE (PAHIY3CKOrO s3bIKa B pa3roBopHoi peun »xkurteneil Tynuca
00yCJI0BMIIO MOSBJICHNE U3MEHEHUH B CEMAHTUKE €r0 JIEKCUYECKUX EIHHUIL.

[lens wWccnemoBaHWST — BBIABICHHE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH CJIOB
TYHUCCKOT'O BapHaHTa (PpaHIly3CKOTro A3bIKa U YCTaHOBJIEHUE (PAKTOPOB, 0OYCIOBIMBAIOIINX HX.

O0BeKTBI 1 MeTOAbI HCCJIeTOBAHUSA

OObekToM HccienoBaHus W30paHa JIGKCHKA TYHUCCKOTO BapuaHTa (PaHIy3CKOTO SI3bIKa,
c(hOpMHUPOBABIIASCS B Pe3y/IbTaTe YIOTPEOJICHUS JICKCHYCCKUX SIIMHUI] (PPaHITy3CKOTO S3bIKa B
peun xwurteneit TyHucckoil PecmyOnuku B yCIOBUSX TECHOTO KOHTaKTa C JIEKCHKOW MECTHBIX
SI3BIKOB (apalbckoro u 6epoepcKoro), UCMOIB3YEeMOU B TIpoliecce OOIIEeHNUS.

JIeKCUKO-CEeMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH JIaHHOTO IIJIacTa JIGKCHKH BBISABISIOTCS C
MIOMOIIIFI0 TaKMUX METO/OB HCCJICIOBAHUS, KaK KOMIIOHCHTHBIA aHAU3 3HAYCHUS SI3BIKOBBIX
CAHUHUII, HO3BOJI5HOH.IHI>1 BbISIBUTH CCMAHTHYCCKUC IIPU3HAKU QAHAJIU3UPYCMBIX CJIOB; MCTOJ
CpPaBHHUTCIIBHO-COMOCTABUTCIILHOTO aHalin3da CJIOB (ppaHL[ySCKOFO A3blKa MCTPOIIOJIMU U
TYHUCCKOTO BapHaHTa (PpaHITy3CKOTO SI3bIKa; KOHTEKCTYaJIbHBIN aHaIH3, TO3BOJISIONINN BBISIBUTH
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CEMAHTUYECKHE H3MEHEHUs CJIOB C y4E€TOM HMX OKpyKeHus. [Ipu u3in0oKeHuu pe3ysabTaToB
HCCIIEI0BAaHMSI HCIIOIB3YIOTCA METO/bI 0000IEHHS 1 JINHIBUCTUYECKOTO OIMCAHUSI.

Pe3y.1'leaT[>I H UX oﬁcymeﬂne

CemaHTHUeCKHE TPU3HAKK — ATO OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI 3HAUEHHs JIFOOOW JIEKCHYECKOM
€IMHMIIBI, KOTOPBIE COCTaBIIIOT MOHSATHWHYIO OCHOBY CJIOBA M OTPAXKAIOT COOTBETCTBYIOIIYIO
MBICIIUTENbHYIO CYIIHOCTh. CIleloBaresibHO, pa3iUYHble CEMAHTHYECKHE MPU3HAKH, YacTo
Ha3biBaeMble AU depeHnaIbHBIMU CeMaMU, 00YCIIOBIMBAIOT KOHTPACT MEKIY 3HAYCHUSIMH CIIOB.

3HaueHUE CJIOB MEHSETCS IO BO3JCHCTBUEM PA3IMYHBIX OSKCTPATMHTBUCTHUECKUX
U JHUHTBUCTHYECKHX (akTopoB. B Xozme wuccnenoBaHus JIEKCMKHM TYHHCCKOTO BapHUaHTa
(paHIy3CKOTO sI3bIKa OBLIM BBISIBJICHBI OCHOBHBIC THITHI CEMAaHTHYECKHX W3MEHEHUU JIEKCEM,
a UIMEHHO:

— pacuimpeHue 3HaYCHHUS,

— Cy’KCHHE 3HaUCHUS;

— CMEIIEHUE 3HAYCHUS,

— CEMaHTUYECKOE KallbKUPOBaHHE.

Topomnosa /I.B., onuceiBas pa3roBOPHYIO JIEKCUKY, YIIOMHUHAET HECKOJIBKO €€ THUIOB. MbI
MOJPOOHO PACCMOTPUM CEMaHTHYECKHUE KOJUIOKBUAM3MBI W 3auMCTBOBaHUS. (CeMaHTHUYECKHe
KOJUIOKBHAIIM3MBI, T. €. CJOBa, 3HAUCHHE KOTOPBIX TPETEpPIICIO CEMAHTHYECKOE W3MCHCHHC B
Ipoliecce yrnoTpeOiIeHus] B pa3rOBOPHON PeyH, SIBISIOTCS MHOTO3HAUYHBIMU clioBaMu [ToporoBa,
Jlonmatuna, 2022, ¢. 152]. K ganHo# rpymmne MO>XHO OTHECTH MHOTHE JIEKCEMbI TYHUCCKOTO BaprUaHTa
(paHITy3CKOrO0 A3bIKa, KOTOPbIE IPUOOPEIH IOTIOTHUTENILHBIC OTTEHKH 3HAYEHUH U PACIIUPUITH CBOIO
CEMaHTHIECKYIO CTPYKTYPY IO BIUSHHEM STHUISCKUX (PAKTOPOB U HAIIMOHAIBHOTO MUPOBO33PCHUS
xwureneil TyHuca B mporecce yrnoTpeOiaeHus STUX CIOB B YCTHOM peuH.

A. Pacwmupenue 3nauenus.

s TyHHCCKOTO BapuaHTa (PaHIy3CKOTO SI3bIKa XapaKTepHO pACUIMPEHUE 3HAYCHUS
JIEKCEM BCIICJICTBHE YIIOTPEOJICHUS ITHX JICKCEM 1T HOMUHAIIUU JPYTHUX JUI] WM 00BEKTOB Ha
OCHOBaHUU aCCOIUAITHIA.

Hanpumep, nexcema un frere, mmerorasi, CorimacHo HopMme (ppaHITy3CKOTO SI3bIKa, OCHOBHOE
3HauUeHUE «OpaT» WM PA3TOBOPHOE «IPYr», B TYHHUCCKOM BapHaHTE PACIIUPSIET CBOE 3HAUCHUE U
puoOpeTaeT AOMOTHUTEIbHBIA OTTEHOK 3HAYEHUS — «aKTUBHBIN UcIaMuCcTy. Ha nepennuii miaxn
BBIXOJUT CEMAaHTHYECKHI MPU3HAK, 00YCIOBICHHBIN MECTHBIMA OCOOEHHOCTSMU YIOTPEOICHHUS.

1l prendra place a coté des centaines de personnes venues écouter les freres-précheurs et
les fréres-prieurs. [Bel Haj Yahia, 1991, p. 59] — Onu 3aiimem ceoe mecmo psdom ¢ comusimu
nooetl, Npueowux — NoCAyuams — UCAAMCKUX MOHAX08-NPONOBEOHUKO8 U  MOHAX0G-
Hacmosamereu.

CrnoBo gaz BO (paHIY3CKOM SsI3BIKEC MMEET 3HAUCHHUE «Tra3y, TOTrJa KaKk B TYHHCCKOM
BapHaHTE JaHHAas JIEKCEMa METOHUMHUYHO HCIONB3YeTCs i OO0O3HAueHUs Ta30BOW IITUTHI,
MTOCKOJIbKY M3BECTHO, YTO ILTUTHI, C MOMEHTA WX TIEPBOTO MOsBIIcHUs B TyHHUCe, paboTamu Ha rase.
U ceronns minTy, 1axe €CIH 9TO AIEKTPUUYECKas TUIMTA, HE UMEIOIasi HUUero O0IIero ¢ Ta3oM, B
TYHHUCCKOM BapHaHTE s3bIKa Yalle BCEro Ha3biBalOT razoBoi [Beltaief, 2014]. Bo ¢paniry3ckom
sI3bIKe 11 0003HAYCHMs Ta30BOM IUTUTHI ynorpeOsercs cioBocoderanue Un réchaud a gaz.
PaccMoTpenHbIe HAMU TIPUMEPHI JAEMOHCTPUPYIOT, UTO (PAHITY3CKHE JIEKCEMBI, MMOMaaasi IMo.T
BIUSTHUE YIOTPEOIEHUS B TYHUCCKOM 3THOIIPOCTPAHCTBE, PACHIUPSIOT CBOE 3HAUCHUE.

Ma mere mettait sur le gaz | ‘huile a chauffer [Naffati, 2004, p. 230]. — Mos mama nacpesana
Macno Ha 2a3060u naume.

Un cheikh Bo ¢paHIry3ckoM si3bIKe 3aKPEMUIIOCH C OHON CEMaHTHKOM — «IIEHX» B 3HAUEHUU
MOYETHOTO TUTYJA WIH BOXKIS IJIEMEHH, B TO BPEMS KaK B TYHHCCKOM BapuaHTe (PpaHITy3CKOTO
sI3pIKa JTaHHAs JIEKCeMa MPHOOPETaeT HECKOIBKO JOMOJHUTEIbHBIX 3HAUYCHH:
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La grande mosquée, avec a sa téte un cheikh recteur /...J [Naffati, 2004, p. 174]. — borvwasn
meuems, 60 2iaese C Hacmoamenem-uleixom.

Il cumula deux qualitésrares (apparemment inconciliables) chez un seul artiste musicien:
celle d’étre, a la fois, cheikh du malouf et de oud arbi (luth a cordes) [Naffati, 2004, p. 175]. -
B nem coedunsinuce 08a pedkux kauecmaa (Kazauiocs Ovl, Hecouemaemvix) 01s My3viKanma: ovimo
MACMEPOM JHCAHPA MYHUCCO20 MATYPA U uepvl Ha apabCcKoll TomHe.

b. Cysicenue 3nauenus.

B oTianume oT OnMMCAaHHBIX BEIIIE CJIyd4acB, HCKOTOPLIC (bpaHI.[y:’)CKI/Ie CJIOBAa B TYHHCCKOM
BapUaHTE CY)KAIOT CBOE 3HAYCHHUE O] BiIMsiHUEM penuruu. Hanpumep, npunararensnoe dévoilée
BO (DpaHIIy3CKOM SI3BIKE MMEET HECKOJIBKO 3HAUCHUM: «pa300JIaueHHbINY, «0OHAPYKCHHBIN» WU
«CHSTDH MMOKPLIBAJIO», TOr'/Ja KAK B TYHHCCKOM BApUAHTC JaHHAA JICKCEMA 0003HaYaeT JIUIIb TOro,
«KTO HC HOCUT YaJIpy, KTO XOAUT oe3 ce(bcapn», T. €. HCTIOKPBITYIO KCHIIIUHY.

Completement dévoilée, sans pudeur aucune, elle se promenait devant tout le monde
[Naffati, 2004, p. 197]. — Cosepwenno menpuxpvimas, 6e3 6CAKOU CKPOMHOCMU, OHA
pacxasicueana Ha 2ia3ax y 6cex.

JIekcema une charcuterie, COINIaCHO HOPMCEC (bpaHuy3c1<oro A3bIKa, UMECT CCMAaHTHUYCCKHEC
BAapUAHTBI 3HAYCHUA «CBUHOPA3ACI0YHaM» NI «KobacHoe IIPOU3BOACTBO», «MACHBIC U3ACIIHA.
Mbl HaOmoaeM Cy)XEHUE 3HAYCHUsS B TYHUCCKOM BapuaHTe (PaHI[y3CKOTO sI3bIKa [0
CKYJHHAPHOI'0 U34CIUA, IPUTOTOBJICHHOI'O U3 MsCA JKUBOTHBIX, KPOMC CBUHUHEID.

Société [...] annonce a sa clientele (hoteliers, restaurateurs et collectivités) qu'apres sa
gamme de charcuteries de beeuf, elle lance un nouvel article pour la premiere fois en Tunisie
[Naffati, 2004, p. 170]. — Komnanus Société [...] obwvsasusiem c6oum KiueHmam (20CMuHuYaMm,
pecmopanam U MeCcmHblm 6ﬂacmﬂM) o0 mom, 4mo 6 oononneHue K ceoell auHelke MACHbBIX
OesluKamecos ona enepavle 8blnycKkaem Hogulll npodykm 8 TyHuce.

HpOCJ’IGI[I/ITB TCHACHIOUIO CYXCHHA 3HAUCHHUA B IMPCACiiaXx TYHHUCCKOTO BapHUaHTa
(dpaHIly3CKOTO s3bIKa MOXXHO W Ha TpUMEpe cjoBa UNe gargotte, mMeromero 3Ha4YeHUs
«Xap4YCBHA», «TPAKTUP», «CKBEPHAA ACHICBasA CTOJIOBAA». B TYHI/ICC JAaHHadg JICKCEMa TEpSACT
JII00BIE YHUUMNKUTCIBHBIC OTTCHKH 3HAYCHUA U 00BsICHSIETCA KaK ((HGHOpOFOﬁ, HOHynSIpHLII\/'I
pecCTopaH, npezmarafomnﬁ B OCHOBHOM 6J'II-OIL8. MECTHOH KYXHW».

C'était en veérité une gargotte a étages, ou I'on servait a tire-larigot ragouit, téte d'agneau
rotie, ojja aux merguez, kamounia et couscous au poulet [Naffati, 2004, 229]. — Ha camom oene
Mo OB MHO20IMAICHBIN PECIMOPAH, 20e NOOABAIU MYWEHOE MACO, HCAPEHVI0 DapaHvio 20108),
0021Cy € Mepee30M, KAMYHUIO U KYCKYC ¢ Kypuyetl.

B. Cmewenue 3nauenus.

O6orameHHe JICKCUKHU (I)paHuy:scxor O A3bIKA B TyHI/ICC MPOUCXOJUT TAKKC IMOCPCACTBOM
CMEIIIEHUS 3HAUYEHUs, T. €. IPUOOpETeHHs JIEKCEMaMH B TYHUCCKOM BapHaHTe JPYTruX 3HAUECHUH,
OTJIMYAIOIIUXCS OT HOPMBI (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

Tynucnpl, npoxuBaroiue B TyHHCE, HCIONIB3YIOT BbIpaXeHue chez nous la-bas mis
HOMHHAlMU 3CMJIIKOB, MPOKHUBAIOMIUX Ha EBpOHCfICKOM KOHTHUHCHTC. HpI/I 3TOM 4YaCTO OHO
HCIOJIB3YCTCA KaK JOCTATOYHO YHHUYMIKUTCIIBHOC.

A mon avis, il faut multiplier les séminaires a envergure internationale, activer les
jumelages, assouplir les rouages douaniers pour nos “chez nous la-bas”, organiser des tournois
sportifs internationaux ... [Naffati, 2004, p.176]. — Ilo moemy mHenuro, HeoOX00UMO yseruyuums
KOIUYECMBO MeHCOYHAPOOHBIX CEMUHAPOS, AKMUBU3UPOBAMb 20POOA-NOOPAMUMbL, YIPOCUNb
MAMONCEHHble Npoyedypvl Ol «HAWIUX 6 meX Kpasaxy, Op2aHu308amb MeHCOVHAPOOHble
CROpMUBHbBLE MYPHUPDIL...

I'. Cemanmuueckoe KalbKupoeanue u 3aumcmeosanu.

B TtyHucckom BapwaHTe (paHIIy3CKOTO S3bIKa YacTO BCTPEYACTCS CEMaHTHYECKOe
KaJIbKMPOBAHHUEC, YCIIOBHUEM AJId KOTOPOI'O BRICTYIIACT HAJTMYUEC O6HII/IX CCMaHTHUYCCKHUX IIPU3HAKOB
y JEKCHUYECKUX €AMHUI] B TYHUCCKOM BapHaHTE U HOpME (PPaHIy3CKOTO SI3BIKA.

746



Sl Bonpochkl XypHanuUCTMKKM, Nneaarorviku, a3bikodHaHna. 2023. T. 42, Ne 4 (742-751)
'% Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2023. Vol. 42, No. 4 (742-751)

MHorue Kanbku u3 apabCKoro si3bIka B TYHUCCKOM BapuaHTE (PPaHI[y3CKOTO SI3bIKA CTaJH
M3BECTHBI U B JIEKCHUYECKOI HOpMe (paHIly3ckoro si3bika. Hampumep, Boipakerue gens du livre,
B3siToe u3 Kopana u xapaktepHoe AJisi apabCKOro Mupa, 03HauaeT «BEpYIOIIME B OJHY M3 Tpex
BEJIMKUX MOHOTEUCTUYECKUX PEIIUTHII», T. €. PEIUTHUI0, TOCTYNIAThl KOTOPOIl M3JI0KEHBI B KHUTE.

Tandis que le bénéfice de la loi de I'Islams étend aux “Gens du livre ”, les polythéistes, eux,
sont hors la loi [Naffati, 2004, p. 231]. — B mo epems kax npeumyuecmea uciamcko2o npasa
PACNPOCMPAHAIOMCS HA 8EPYIOUAUX MOHOMEUCHI08, MHO2000NCHUKU HAXOOAMCS 6He 3aKOHA.

ApaOckue peanuy, T. €. KAaTETOPHIO SI3IKOBBIX €IWHUIL, BHIPAXKAIOIIUX SIBJICHUS KYJIbTYPHI,
ObITa M TPaIWIMNA, CBOMCTBEHHBIX 3TOMY HApoAy M He3Hakombix apyromy [Cysepona, 2019,
c.326], B TYHHCCKOM BapuaHTE (PAHIY3CKOTO s3bIKA OTPAKAET €Ile OJHO CIOBOCOYCTaHUE-
KaJibKa ¢ apaOCKOTo si3bIKa UNE école coranique — TpaluLIMOHHAS MyCYyJIbMaHCKas IIKOJIA.

Pourtant dans la capitale et ses environs, il y a bien dans les cent onze écoles coraniques,
sans compter les enseignements a domicile [Chebbi, 1985, p. 64]. — Oonako 6 cmoauye u ee
OKPECMHOCMAX HACUUMbI8Aemcs boiee cma 0OUHHAOYAMU MYCYIbMAHCKUX WKOJI, He CUumas
00yueHUs Ha OOMY.

BonbIIMHCTBO CIOB-peanuii He 3aHOCATCS B CJIIOBAPU B CUITY OJHOKPAaTHOT'O UCIIOJIb30BaHUs,
n30eraroiero 3aKperuieHus B JIEKCHYECKOM CTpoe si3bika. IMEeHHO moaToMy yrogo0ieHue peanuit
3aMMCTBOBAHUSM BBI3BIBAET criopsl [xabpaumnona, 2022, c. 120].

Jlexcema enturbanné sBNseTCS HE TOIBKO KaJIbKOM € apaOCKOTo S3bIKa, HO TAK)KE COXPaHSET
IIEPEHOCHBI CMBICI, BJIO)KEHHBII B HEE Ha SI3bIKE OPUTMHANA: «Y3KOMBICISIIIUNA HAOOXKHBIN
YEeIIOBEK.

Ce sont les hypocrites, les bigots, les dévots, les enturbannés puritains, les pudibonds, les
saintes nitouches et les dragons de vertu qui vantent les vertus de I'abstinence, de la pureté, de la
chastete et qui pourfendent les demons de débauche [Naffati, 2004, p. 208]. — Dro nuuEemMepsl,
(danaTuku, 0Jaro4eCcTUBLIC, Y3KOMbICAAUUE TIYPUTAHE, TYAUOOH IbI, CBATHIE HUTYILIU U IPAKOHBI
noOpojereny, BOCHEBAIOIINUE TOOPOAETENM BO3JAEPKAHUSA, UYHCTOTHI M LEJIOMYIpUS U
UCTPEOIISIONINE IEMOHOB pa3Bpara.

3auMCTBOBAaHUSI TAKXKE COCTABIISIIOT 3HAUMUTEIBHYIO YacTh PAa3rOBOPHOM peyu >KUTENeH
Tynuca. B pamkax uccrieqoBaHust Mbl PacCMOTPUM 3aWMCTBOBAaHHE W3 apaOCKOTO S3bIKa BO
(bpaHIy3CKHI SI3BIK, KOTOPOE HCIONb3YETCS B TYHUCCKOM BapUaHTE (PPaHIly3CKOTO SI3bIKa U HE
OTHOCHTCA K (ppaniry3ckoit Hopme. Jlekcema un mektoub mimm maktoub ucnosb3yercs B 3HAYCHUH
«cynb0ay; «To, 4TO MpeJHAYEPTAHOY.

Eh bien justement, si la route est éclairée, I’accident aurait pu étre évité. Mektoub [Naffati,
2004, 322]! — Ecau 6w1 0opoea 6vina océewjena, asapuu MOXCHO ObLIo Obl uszbexcams. Imo
cyovoa!

[IpnoGpereHne S3bIKOBBIM 3HAKOM TI'paMMaTHYECKOM KaTeropu poja TOBOPUT O €ro
WHTETPAIUN B COCTAB SI3bIKa, BXOXKICHUH B CIIOBAPHBIN COCTAB PErHOHATBHOIO BapHUaHTa S3bIKA,
a 3HAYUT, O €r0 ACCHMUIIALINY.

Jlpyroe 3aunMcTBOBaHue UNe bléd Takke mHTErpupoBaHO BO (GpaHIly3ckHii si3bIKk CeBEpHOI
Adpukn, B ToM uncie W TyHHCAa, U MMEET 3HAUYCHUE «TOPOI», «CTPaHa», «MECTHOCTBY,
«IIEPEBHS.

Nous avions toujours des visiteurs venant du bled [El Goulli, 1993, p. 32]. — K nam 6cecoa
npUesICan 20Cmu U3 0epesHu.

Ilo amamorum c nopeapiAymuM MHOpUMEPOM, MBI BHUJAUM, YTO JaHHAs JICKCEMa TaKXKC
nproOpena KaTeropuIo pojia, a CIeI0BaTEIbHO, ACCUMUITMPOBATACH B S3BIKE.

Jlekcemsr une mehba, meh'ba, mahba seipaskarot 3HauCHME «IEHEKHBIH TOJAPOK IS AETEH
10 MOBOAY HAIIMOHAJIBHBIX MTPAa3HUKOB).

Grace a cette géniale tradition de la mahba, les garnements envahissent ces minuscules
étalages ou on peut trouver des jouets pour toutes les bourses [Naffati. 2004, p. 321]. — hraeooaps
9MOU HEXUMPOU mpaouyuy mMaxovl oemu 3anoIOHUNU KPOUlEUHble KUOCKU, 20e MOJ*CHO Hatmu
uespywKu Ha arooou 6100xcem.
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3akjao4eHue

HccnenoBaHue  JIGKCUKO-CEMAaHTHMUYECKMX  OCOOEHHOCTEM  TYHHCCKOIO  BapuaHTa
(GpaHIly3cKOTO S3bIKAa TIO3BOJHMJIO BBIIBUTH P pa3iMuMid  MEXAy CEMaHTHKOW CJIOB,
MCIIOJIb3YEMBIX B METPOIIOJIMHU U B pa3rOBOPHOM peur B TyHuce. bbuin BBIABICHBI ClIy4au BIUSHUS
apabCKoro s3bIKa Ha YMOTpeOJIeHHE ONpEAETICHHBIX CIOB M BbIpakeHWH. MHTerpauus cioB
apabCKOro MPOUCXOXKJCHUS B TYHUCCKUN BapUaHT (PaHIly3CKOIO s3bIKa, CMELIEHUE, CYXKEHUE U
pacuipeHre 3HAYeHUH U MPHUCIOCOONeHHE (PAHIY3CKUX CJIOB JUISL  yJOBIETBOPEHHUS
NOTPeOHOCTH B HOMHHALMAX WU Ul YA0OCTBA, CBUJETEIbCTBYIOT 00 OTKPBITOCTH TYHHUCCKOIO
HOCHUTENIS, MOJATIMBOCTH M THOKOCTHM €ro KOTHHUTUBHOW CHCTEMBl K BIHSHHIO Pa3TUYHBIX
(bakTopoB, BKIIIOYasl KylIbTypy. [I[ppunHamMy Takux CEMaHTHUECKUX MU3MEHEHHH JIEKCUKHU CITyKaT
UCTOPUYECKHE, COIMAIBHBIE U KYIbTYpHBIE (PaKTOPBI, KOTOPBIE MOKHO OOBSICHUTH, YYUTHIBAs
KOHTEKCT MHOT'OBEKOBOW UCTOPUHU B3aUMOJCHCTBUS MEKIY (PPaHIy3CKUM U apaOCKUM S3bIKaMH.

Takum o00pa3zom, HCCIEAOBaHUE JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEM TYHHCCKOTO
BapuaHTa (PaHIly3CKOI0 S3bIKa MPEICTABIIAET HHTEPEC HE TOJIBKO JUIs JIMHIBUCTUYECKOM HAyKU
¥ TIPAKTUKU, HO U JUISI METOJUKU OOydeHHs (PpaHIly3CKOMY S3BIKY HOCHUTEINEH apaOCKOro s3bIKa.
Pe3ynbpTaThl ucciiegoBaHUS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbl U IPH CO3JaHUM MHOTOS3BIYHBIX
CJIOBapeil M NepeBOUECKUX IIPOrpaMM, UTO TAKXKE SBJISETCS aKTyaJIbHOM 3a/1auell B COBPEMEHHOM
MUpE, II€ MEXKYIbTYPHOE B3aUMOJICHICTBUE CTAaHOBUTCS BCEe 00JIe€ HHTEHCUBHBIM.
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